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Vayigash elav Yehudah vaiyomer bi adoni yedabesvakecha davar t;eazney
adoni veal-yichar afecha beavdecha ki chamocha &e#th

18.1 Then Judah came near to him and said: "O ndy fdease let your servant speak a word in myddrdaring,

and do not let your anger burn against your serfantou are even like Pharaoh.

*OT:2734 NN charah (khaw-raw’); a primitive root [compare OM8Z]; to glow or grow warm; figurative
(usually) to blaze up, of anger, zeal, jealousy:

*OT:639 9N 'aph (af); from OT:599; properly, the nose or rigstence, the face, and occasionally a perssg
(from the rapid breathing in passion) ire:

NNTIN 2N D770 VIND PTIY TN TRY TN O
Adoni shaal et-avadav lemor hayesh-lachem av o-ach.
19 My lord asked his servants, saying, Have yu‘mhaer ora brother’>
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Vanomer el-adoni yesh lanu av zaken veyeled zelkatan veachiv met vayivater hu levado
leimo veaviv ahevo.
20 And we said to my lord, 'We have a father, @hro&n, and a child of his old age, who is young;tubther is
dead, and he alone is left of his mother's childeewl his father loves him.'

VY DY DY DN AT PTIY N IINT N

Vatomer el-avadecha horiduhu elai veasima eyni.alav
21 Then you said to your servants, 'Bring him déavme, that | may set my eyes on him.'
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Vanomer el-adoni lo-yuchal hanar laazov et-avivasmaet-aviv vamet.
22 And we said to my lord, The lad cannot leavefather, for if he should leave his father, hii;l@ would die.'

Vatomer el- avadecha im-lo yered achlchem hakatmem lo tosn‘un I|rot pana|
23 But you said to your servants, 'Unless your gash brother comes down with you, you shall sedaog no more.'

SYTN 2T NN 97T AN TTIYIN IY 92570 T

Va|h| ki allnu el- avdecha aviv vanaged- Io et d|vsee;pn|
24 "So it was, when we went up to your servant atler, that we told him the words of my lord.

DINTOYN 177372V 1Y AN NN 1D
Vaiyomer avivnu shuvu shivru-lanu meat-ochel.
25 And our father said, 'Go back and buy us @ Iftibd.'
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Vanomer lo nuchal laredet im-yesh achinu hakatanutveyaradnu ki-lo nochal lirot
penay haish veachinu hakaton eynenu itanu.

26 But we said, 'We cannot go down; if our youndpesther is with us, then we will go down; for waymot see
the man's face unless our youngest brother iswsgith

PPYN 37N DNV 7D DNYT DIN 1IN AN FTIY N 1D

Vaiyomer avdecha avi eleynu atem yedatem ki sheyedlita-li ishti.
27 Then your servant my father said to us, "Yowktitat my wife bore me two sons;

al
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Vaiyetze haechad meiti vaomer ak tarof toraf veltv ad hena.
28 and the one went out from me, and | said, "$urelis torn to pieces"; and | have not seen himoesi

NINY NYI2ONDY-NIN ONTIN) *PONINIPY N9 DYH M NN 03 OINPDI O3
Ulkachatem gam-et-ze meim panai vekarahu ason adkem et-seybati beraa sheola.

29 But if you take this one also from me, and cétfabrefalls him, you shall bring down my gray haiith sorrow
to the grave.'

*OT:611 170N ‘acown (aws-sone’); of uncertain derivation; hurt:
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Veata kevoi el-avdecha avi vehanaar eynenu itanafébo keshura venafsho.
30 "Now therefore, when | come to your servant atidr, and the lad is not with us, since his Bféaund up in
the lad's life,
OT:71947Yp qashar (kaw-shar'); a primitive root: to tie, phgfly (gird, confine, compact) or mentally (in Ie;
league):
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Vehaya kiroto ki-eyn hanaar vamet vehoridu avadestrteeyba avdecha avinu beyagon sheola.

31 it will happen, when he sees that the lad iswitht us, that he will die. So your servants wiling down the gray
hair of your servant our father with sorrow to tirave.
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Avdecha arav et-hanar meim avi lemor im-lo avinetacha vechatati leavi kal-hayamim.
32 For your servant became surety for the lad tdather, saying, 'If | do not bring him back to ydlkien | shall
bear the blame before my father forever.'
*0T:614827y "arab (aw-rab'); a primitive root; to braid, iietermix; technically, to traffic (as if by bartelso
or give to be security (as a kind of exchange):

PON"DY DY TN NTND T2Y WD NNR TTY Ny 22 NHY) 3
Veata yeshev-na avdecha tachat hanar eved ladbraingg yaal im-echav.

33 Now therefore, please let your servant rematead of the lad as a slave to my lord, and letatiggo up with
his brothers.

PINTTIN NI WN ¥ NN 12 OTIN PN WD) ININ NIYNPND 19
Vki-eych eele el-avi vehanaar eynenu iti pen era lbaher yimtza et-avi.

34 For how shall | go up to my father if the lachest with me, lest perhaps | see the evil that adme upon my
father?"
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Velo-yachol Yosef lehitapek lechol hanitzavim atailyikra hotziu chal-ish
mealai velo-amad ish ito behitvada Yosef el-echav.
45.1 Then Joseph could not restrain himself beddirdthose who stood by him, and he cried out, "Makeryone go
out from me!" So no one stood with him while Josepdde himself known to his brothers.

MY A YU DY N WNY D23 P NN 1N 2
Vaiyiten et-kolo bivki vaiyishmau Mitzraim vaiyishimeyt Pharoh.
2 And he wept aloud, and the Egyptians and theéhoti®haraoh heard it.
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Vaiyomer Yosef el-echav ani Yosef haod avi charyathlu echav laanot oto ki nivhalu mipanav.

3 Then Joseph said to his brothers, "I am Josegds thy father still live?" But his brothers coulat answer him,
for they were dismayed in his presence.

DDNN GOV OIN MNP IIN NIIW) PRN-IN 9D NN T
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Vaiyomer Yosef el-echav geshu elai va|y|gashu meycam Yosef ach|chem asher-mechartem oti Mitzaim
4 And Joseph said to his brothers, "Please cometoeae." So they came near. Then he said: "l aseglo your
brother, whom you sold into Egypt.
*OT:4376 701 makar (maw-kar’); a primitive root; to sell, ligdly (as merchandise, a daughter in marriage, |into
slavery), or figuratively (to surrender):
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Veata el-teatzvu veal-yichar beyneychem ki-mechaat hena ki lemichya shelachani Elohim lifneychem
5 But now, do not therefore be grieved or angrhwiturselves because you sold me here; for Godnsertefore
you to preserve life.

*OT:6087 28y “atsab (aw-tsab'); a primitive root; properly, darve, i.e. fabricate or fashion; hence (in a fpad
sense) to worry, pain or anger:

. . H . . h) . . -
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Ki-ze shenataim haraav bekerev haaretz veod chastestim asher ayn-charish vekatzir.
6 For these two years the famine has been in titk End there are still five years in which theik e neither
plowing nor harvesting.

*OT:2758 ¥ chariysh (khaw-reesh’); from OT:2790; ploughingdtsrseason:
*OT:7105V%) qatsiyr (kaw-tseer’); from OT:7114; severed, harvest (as reaped), the crop, the time, the repper
or figuratively; also a limb (of a tree, or simgbliage):

NPT NY29Y D2 NPNNY Y IND INY D7) DIYY DI DION MNZYNY
Vayishlacheni Elohim lifneychem lasum lachem slier@retz ulhachaiot lachem lifleyta gedola.

7 And God sent me before you to preserve a pogferityou in the earth, and to save your lives lgreat
deliverance.

OT:6413Nv09 peleytah (pel-ay-taw'); or peletah (pel-ay-taddliverance; concretely, an escaped portion:
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Veata lo-atem shelachtem oti hena ki haElohim wagsii leav lePharoh
uladon lechall-beyto umshel bechal-eretz Mitzraim.
8 So now it was not you who sent me here, but @ad;He has made me a father to Pharaoh, and |@idl lu
house, and a ruler throughout all the land of Egypt

VWINY DTN I0Y U T2 0N M2 YN DRI I IN WY 0P ©
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Maharu vaalu el-avi vaamartem elav ko amar binetloaef samani Elohim leadon
lechal-Mitzraim reda elai al-taamod.
9 "Hurry and go up to my father, and say to hinhu3 says your son Joseph: "God has made me |aitl Bdypt;
come down to me, do not tarry.
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Veyashavta beeretz-Goshen vehaiyita karov elairaémecha uvney banecha vetzonecha uvkarecha
vechal-asher-lach.
10 You shall dwell in the land of Goshen, and yballsbe near to me, you and your children, youldthin's
children, your flocks and your herds, and all yat have.

T NP YNAT9 2P DVY URN Tiy™d 0¥ IIN DR N
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Vechilkalti otecha sham ki-od chamesh shanim ratvaresh ata uveytecha vechal-asher-lach.

11 There | will provide for you, lest you and ydwusehold, and all that you have, come to povéstythere are
still five years of famine.™

*OT:3557 2 kuwl (kool); a primitive root; properly, to keep;ihence, to measure; figuratively, to maintainf (i
various senses):
SR
DPIN FTRN 2972 PN NN DY) MNI DYPY MM D
Vehine eyneychem root achi Minyamin ki-pi hamdaibeychem.
12 "And behold, your eyes and the eyes of my br(ﬁwuamm see that it is my mouth that speaksota y
DRNYDM DIPNRY IYNDD NN DN I TIAD-HI NN YIND ONTIN 2
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Vehigadtem leavi et-kal-kevodi beMitzraim veetdatier reitem umihartem
vehoradtem et-avi hena.
13 So you shall tell my father of all my glory ig¥pt, and of all that you have seen; and you shally and bring
my father down here."
. 3 .
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Vaiyipol al-tzavrey Binyamin-achiv vaiyevech uBimya bacha al-tzavrav.
14 Then he fell on his brother Benjamin's neckargt, and Benjamin wept on his neck.
*OT:6677 NN tsavva'r (tsav-vawr'); or tsavvar (Neh 3:5) (tsawr’); or tsavvaron (Song 4:9) (tsav-vaw-rone

or (feminine) tsavva'rah (Mic 2:3) (tsav-vaw-ravifitensively from OT:6696 in the sense of binditigge back o
the neck (as that on which burdens are bound):

ANN PN 17T 12 710N 0HPY TP PONDD PP W
Vainashek lechal-echav vaiyevech alehem veach&my divru echav ito.
15 Moreover he kissed all h|s brothers and wept them, and after that his brothers talked with.him

TAYIPYNY '133‘19 Y2 20M 907 NN N2 VAND ny19 M2 )’D\’)J *77‘11 VO

Vehakol nishma meyt Pharoh lemor bau achey Yospfaxabeeyney Pharoh uveyney avadav
16 Now the report of it was heard in Pharaoh's &psaying, "Joseph's brothers have come." Soaspkk Pharaoh
and his servants well.

*OT:696397p qowl (kole); or qol (kole); from an unused rootaning to call aloud; a voice or sound:
Not Y3 kol - all / every
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Vaiyomer Pharoh el-Yosef emor al-achecha zot aanuat-beirchem ulchu-vou artaz Kenaan.
17 And Pharaoh said to Joseph, "Say to your brstti@o this: Load your animals and depart; go ®lé#md of Canaan.

*OT:29431YV ta'an (taw-an’); a primitive root; to load a beast

);
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Ukchu et-avichem veet-bateychem uvou elai veetieeta et-tuv aretz Mitzraim
veichlu et-chelev haaretz.

18 Bring your father and your households and canmad; | will give you the best of the land of Egyahd you
will eat the fat of the land.
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Veata tzuveyta zot asu kachu-lachem meeretz Mitzagalot letapchem
velinsheychem unsatem et-avichem uvatem.
19 Now you are commanded — do this: Take cartobtiie land of Egypt for your little ones and yavives;
bring your father and come.

NI D29 DI N2 1902 DHI9Y TNITON DIpY) 3

Veeynchem al-tachos al-keleychem ki-tuv kal-erétzrdim lachem hu.
20 Also do not be concerned about your goods hiebest of all the land of Egypt is yours.™
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Vaiyaasu-chen beney Yisrael vaiyiten lahem Y.owbagl—pi Pharoh vayiten lahem tzeda ladarech.
21 Then the sons of Israel did so; and Joseph thave carts, according to the command of Pharaahhargave

) them provisions for the journey.
NHYN YR 902 NN Yo 113 1020221 Tignly mgbn YNy YNy 0737 10
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Vechulam natan laish chalifot semalot ulBinyamitameshelosh meot kesef vechamesh chalifot semalot.

22 He gave to all of them, to each man, changesahents; but to Benjamin he gave three hundrezkpief silver
and five changes of garments.
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Ulaviv shalach kezot asara chamorim nosim mituwziMim veeser atonot nosot bar valechem umazoniéadarech.

23 And he sent to his father these things: ten epmboaded with the good things of Egypt, and &andle donkeys
loaded with grain, bread, and food for his fattwerthe journey.
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Vaishalach et-echav vaiyelechu vaiyomer aleyhetirgdzu badarech.

24 So he sent his brothers away, and they depantelhe said to them, "See that you do not becoonéled along
the way."

OPIN 2PWON W32 YNNI D00 1930 13

Vaiyaalu miMitzraim vaiyavou eretz Cenaan el-Yaakaihem.
25 Then they went up out of Egypt, and came tdahd of Canaan to Jacob their father.
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Vaiyagidu lo lemor od Yosef chai vechi-hu moshehbkeretz Mitzraim vaiyafag libo ki
lo-heemin lahem.
26 And they told him, saying, "Joseph is still eliand he is governor over all the land of Egyphtl Jacob's heart
stood still, because he did not believe them.
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Vaidabru elav et kal-divrey Yosef asher diber alehaiyar et-haagalot
asher-shalach Yosef laset oto vatchi ruach Yaakihea.
27 But when they told him all the words which Jdsépd said to them, and when he saw the carts wioisbph
had sent to carry him, the spirit of Jacob theinda revived.
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Vaiyomer Yisrael rav od-Yosef beni chai elcha veeilgeterem amut.
28 Then Israel said, "It is enough. Joseph my satill alive. | will go and see him before | die."



